Nieuwe bijbelvertaling:

Als literator heb ik meegewerkt aan de nieuwe bijbelvertaling. In het bijzonder heb ik commentaar geleverd op de Brief aan de Hebreeën. Voor mijn vader was dit het favoriete bijbelboek en er werd veel uit gelezen aan tafel. Zijn lievelingsvers was de opening van hoofdstuk 11: ‘Het geloof nu is een vaste grond der dingen die men hoopt, een bewijs der zaken die men niet ziet. Want door hetzelve hebben de ouden getuigenis bekomen.’(Statenvertaling) Hier wordt de essentie van het christelijke geloof geformuleerd in visionaire, flonkerende taal. In de nieuwe vertaling staat dit vers als volgt: ‘Het geloof legt de grondslag voor alles wat wij hopen, het overtuigt ons van de waarheid van wat wij niet zien. Om hun geloof werden de mensen uit vroeger tijd geprezen.’

Wat valt hieraan op te merken? Het woord ‘grondslag’ is lelijk, twee keer ‘van’ evenmin fraai en de laatste zin heeft een totaal andere betekenis.
Mijn kritiek op deze regels is overigens niet in de definitieve tekst opgenomen. Dat geldt wel voor andere correcties van mijn hand zoals in Hebreeën 9 waar eerst stond: ‘Daarbovenop staan de cherubs.’ Dat is geworden: ‘Daarop staan de cherubs.’

Vaak ook werd nogal gegoocheld met het woordje ‘er’. In Hebreeën 8:4 stond: ‘Aangezien er daar al priesters zijn …’ Dat ‘er’ is overbodig en is ook verdwenen. Maar het Ikea-woord ‘lampenstandaard’ voor ‘kandelaar’ is ondanks mijn bezwaar weer gehandhaafd.

 In het algemeen vond ik de vertaling helder, met mooie uitvloeiende zinnen. Toen ik aan een oude, zeer gelovige neef vertelde dat mij gevraagd was commentaar op de vertaling te leveren, antwoordde hij: ‘De geleerde vertalers zullen de grondtekst misschien doorgronden, maar zullen die nooit verstaan. Daar is geloof voor nodig.’

Een laatste opmerking. Betreft de cruciale tekst in Lucas 24:
‘En op de eerste dag der week zeer vroeg in de morgenstond gingen zij naar het graf, dragende de specerijen die zij bereid hadden en sommigen met haar. En zij vonden de steen afgewenteld van het graf en ingegaan zijnde vonden zij het lichaam van de Here Jezus niet. En het geschiedde als zij daarover twijfelmoedig waren, zie twee mannen stonden bij hen in blinkende klederen.’ (Statenvertaling)

Het gaat mij om het woord ‘twijfelmoedig’. Het is een juist gekozen woord. In de bijbelvertaling van 1951 staat dat de vrouwen ‘in verlegenheid’ waren. Dat vind ik ook mooi. 
De vrouwen weten zich geen raad met de situatie. In de nieuwe vertaling staat echter: ‘En toen ze naar binnen gingen vonden ze het lichaam van de Heer Jezus niet. Hierdoor raakten ze helemaal van streek.’ Dat is een ronduit tuttige vertaling. Je bent helemaal van streek, van de kaart, als je hond de deur uitglipt en nog net voor een auto weg kan springen. Hier hebben de bijbelvertalers een steek laten vallen en slagen zij er niet in de juiste religieuze sfeer te registreren.
Ten slotte: toen ik de nieuwe bijbelvertaling in handen kreeg, overviel mij een lichte ontroering.

En helemaal tot slot: er is een massale afval van gelovigen, we leven in een volstrekt seculiere maatschappij en de nieuwe vertaling maakt een zegetocht. Onlangs reed ik door een klein dorp aan de Veluwezoom (De Steeg) en passeerde een Romaans kerkje. Op de voorgevel stond: Denksportcentrum en daar vlak boven waren de woorden ‘Mijn huis is een huis des gebeds’ bijna onzichtbaar gemaakt. Zal er een tijd komen dat de kerk zijn oude functie weer terugkrijgt, die perversie ophoudt?
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